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ürk atasözlerine rastladığımız en eski kaynak, en eski Türkçe yazılı
kaynak olan Orhon Yazıtları’dır. Yazıtlarda karşımıza çıkan atasözleri
son olarak T. Tekin’ce ele alınmıştı.1 Yazıtlardan sonraki kaynaklarda,

Uygurca metinlerde de karşımıza Türk atasözleri çıkar. Bu konuda yapılan çalış-
malar toplu olarak O. F. Sertkaya’nın yazısında değerlendirilmiştir.2

Eski Uygurcada görülen atasözlerine J. R. Hamilton 1986’da yayımladığı
çalışmasında yeni örnekler ekler:

Kurug tagda kaplan bolmaz / kudug suvında balık bolmaz “Kuru (ağaçsız) dağda
kaplan olmaz / kuyu suyunda balık olmaz” (J. R. Hamilton, s. 94, 10-11. satır-
lar).

kėŋ ton opramaz / kėŋeşlig bilig artamaz “bol elbise eskimez, deneyime/is-
tişareye dayanan bilgi bozulmaz” (J. R. Hamilton, s. 94, 11-12. satırlar).

altun sarıgınta koru ėşiç karası yeg “altın sarısından tencere karası daha iyidir
(komşunun kazından kendi tavuğun evladır)” (J. R. Hamilton, s. 94, 12-13.
satırlar).

yürüŋ kümüşde körü ayak tolusı yeg “dolu bir kadeh beyaz gümüşten daha
iyidir”  (J. R. Hamilton, s. 94, 13-14. satırlar)

keyik neçe yol bilse avçı ança al bilir “yaban hayvanları ne kadar yol bilirse
avcı da o kadar hile bilir”  (J. R. Hamilton, s. 94, 15-16. satırlar)

bilge neçe karısa bilig savı yaŋılmaz “bilge ne kadar yaşlansa da bilgiye

T

1 Talat Tekin, Orhon Yazıtları: Kül Tigin, Bilge Kağan, Tunyukuk, İstanbul 2003, s. 20-21.
2 Osman F. Sertkaya, “Eski Türk Atasözleri Üzerine”, Şükrü Elçin Armağanı, Hacettepe Üniversitesi,

Ankara 1983, 275-291.



dayanan sözü yanılmaz” (J. R. Hamilton, s. 94, 17. satır)

Uygurca kaynaklarda görülen bu atasözleri Dīvānu Luġāti’t-Turk’te de
görülür (bu konuda bakınız O. F. Sertkaya’nın karşılaştırmaları (“Eski Türk
Atasözleri Üzerine”). Bir örnek vermek gerekirse yukarıda yer verilen Uygurca
keyik neçe yol bilse avçı ança al bilir örneği Dīvānu Luġāti’t-Turk’te de benzer şek-
ilde karşımıza çıkar: avçı neçe al bilse adıg ança yol bilir (BA, I 63.12)

Divan’daki atasözleri bütünlüklü olarak ilk kez Ferit Birtek’çe ele alınmış,
bir girişle birlikte değerlendirildikten sonra diziniyle birlikte yayımlanmıştır. 

Aşağıda Ferit Birtek’in yer verdiği atasözlerinden sadece birkaç tanesi
günümüz Türk dillerine yapılan çevirileri ile karşılaştırmalı olarak yer alır. 

kuş kanatın er atın (BA,  I 34.23)

quş qanåti bilan, er åti bilan (TSD I 70)

quş qaniti bilen, er ėti bilen (TTD I 48)

qus qanatımen, er atımen (TS I 63)

ġuş ġanadı ile, er atı ile (RA, I 109)

ot tėse agız küymes (BA,  I 43.12)

ot dėgan bilan åġiz kuymas (TSD I 78)

ot digenge ėġiz küymes (TTD I 61)

ot dese awız küymes (TS I 72)

od dėmekle ağız yanmaz (RA, I 117)

kişi sözleşü yılkı yıdlaşu (BA,  III 104.17)

ådamlar bir-birlarini suzlaşib bilganlaridek, hayvånlar birbirini hidlaşib biladi
(TSD III 114)

kişi sözleşip hėyvan hidlişip (TTD III 142)

kisi söyleser, mal yiskeleser (TS III 146)

insan söyleşerek, hėyvan ġoxlaşaraġ (RA, III 114)

Şu an sürmekte olan bir çalışmamız ise söz konusu atasözlerinin yeni
okuyuşlar ışığında yeniden bir araya getirildiği, günümüz Türk dillerindeki
biçimleriyle karşılaştırıldığı bir çalışmadır. Bu tür bir çalışmaya örnek olarak
Uwe Bläsing’in Çuvaş atasözleri için hazırladığı karşılaştırmalı çalışmasından
bir örnek verebiliriz (krş. Divan’daki kişi sözleşü yılkı yıdlaşu örneği):

TÜRK DİLİ Divanü Lugati’t-Turk’teki Atasözleri Üzerine

534



§ 4308 yıt-kaçaka vărśsa pallaşat’, etem kalaśsa pallaşat’. “İtler dalaşa
dalaşa, insanlar koklaşa koklaşa tanışır” 3

Türkçe: İnsan söyleşe söyleşe / konuşa konuşa, hayvan koklaşa koklaşa.
Türkmence: İnsan soraşa-soraşa, hayvan ısgaşa-ısgaşa.
Kazakça: Adam söyleskenşe, jılkı kisineskenşe.
Nogayca: Adem söyleşip, yılkı kisnesip tanısar.
Kırgızca: Adem sölöşkönçö, jılkı kaşınışkança.
Kırım Tatarcası: Atlar kişneşip tanışır, insanlar - söyleşip.
(Karaçay-)Balkarca: At kişneb tanışır, adam söleşib tanışır.
Karakalpakça: At kisnesip tabısar, adam söylesip tabısar.
Özbekçe: Åt kişneşib tåpışar, ådam - ėşleşib.
Azerbaycan Türkçesi: At yėrimekle, insane bilmekle.
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